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Май 2007 г.

Дело «Шечич (Šečić) против Хорватии» - 40116/02
Судебное постановление от 31.05.2007 г. [Секция I]

Статья 3

Унижающее достоинство обращение

Бесчеловечное обращение

Невозможность проведения эффективного расследования нападения на почве 
расизма по отношению к рома: нарушение

Статья 14

Дискриминация

Невозможность проведения эффективного расследования нападения на почве 
расизма по отношению к рома: нарушение

Обстоятельства дела: Заявитель, по происхождению рома, подвергся 
нападению двух неизвестных мужчин во время сбора металлолома в г. Загреб 
в апреле 1999 г. Нападавшие избивали его деревянными досками, 
выкрикивая расистские оскорбления, а двое других мужчин продолжали 
смотреть на это. Вскоре после нападения прибыла полиция, опросила людей 
на месте происшествия и безуспешно пыталась найти нападавших. Заявитель 
получил множественные переломы ребер, а позже ему поставили диагноз – 
посстравматическое стрессовое расстройство. В июле 1999 г. юрист 
заявителя подал заявление о возбуждении уголовного дела. Однако ни 
заявитель, ни очевидцы происшествия не смогли дать полиции четкого 
описания нападавших. В 2000 г. юрист сообщил в государственную 
прокуратуру, что лица, ответственные за нападение на заявителя, совершили 
еще ряд других нападений на рома. Юристом было обозначено два 
направления расследования: свидетель, который опознал одного из 
нападавших, и телевизионное интервью, в котором молодой скинхед 
признался в участии в нападениях на рома в Загребе. Ни одно из 
направлений результатов не принесло. Лицо, опознанное свидетелем, было 
исключено из расследования без проведения допроса, поскольку никто из 
других свидетелей его не опознал, несмотря на очень заметный шрам, а 
также, поскольку не было похоже, что он принадлежал к группе скинхедов. 
Аналогично полиция не смогла допросить лицо, участвовавшее в 
телеинтервью, поскольку журналисты отказались раскрыть его личность. В 
феврале 2001 г. юрист заявителя сообщил в прокуратуру о еще нескольких 



случаях нападений на рома со стороны скинхедов и передала имена и адреса 
жертв и свидетелей. Данный уголовный процесс по-прежнему находится на 
этапе предварительного разбирательства. Попытка заявителя ускорить 
процесс направлением жалобы в Конституционный суд была отклонена на 
том основании, что подобные дела не подпадают под его юрисдикцию.

Право: Статья 3 - повреждения, полученные заявителем, были довольно 
серьезными и могут рассматриваться как жестокое обращение. Органы власти 
обязаны были предпринять все разумные меры для незамедлительного сбора 
соответствующих доказательств. Однако данный уголовный процесс 
находится на этапе предварительного разбирательства уже почти семь лет, в 
течение которых полиция не предъявила никаких обвинений. И хотя 
полицией был сделан вывод, что нападение было совершено скинхедами, 
которые, как известно, принимали участие в подобных инцидентах, никто из 
участников данной группы не был опрошен, и предоставленная по ним 
информация не была в какой-либо степени использована. Более того, лицо, 
которое было опознано очевидцем, было исключено полицией из списка 
возможных подозреваемых без проведения допроса. Полиция также не 
пыталась получить судебный приказ о раскрытии журналистом своего 
источника информации, несмотря на изменение в законе от 2003 г., который 
позволял обратиться в суд за подобным приказом. Получение такого 
судебного приказа не обязательно нарушало бы свободу средств массовой 
информации, гарантированную Статьей 10 Конвенции, поскольку 
компетентный суд взвешивал бы все интересы и решал, должна ли личность 
источника быть раскрыта. И, наконец, полиция не воспользовалась ни одной 
из иных возможностей для проведения расследования, имевшихся у нее, и ни 
одного действия не было предпринято с 2001 г.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

Статья 14 в совокупности со Статьей 3: нападавшие на заявителя 
подозревались в принадлежности к группе скинхедов. Данные группы по 
своей природе руководствуются экстремистской и расистской идеологией. 
Соответственно, зная, что нападение предположительно стало результатом 
этнической ненависти, полиция не должна была затягивать расследование 
более чем на семь лет, не предпринимая каких-либо существенных действий 
для установления или привлечения к ответственности виновных.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

В порядке применения статьи 41 Конвенции: компенсация нематериального 
ущерба в размере 8 000 евро.
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